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75. He said: “Did I not say to 
you that you would never be 
able to have patience with me.” 
76. (Moses) said: “If I ask you 
about anything after this, then 
do not keep me in your 
company. You indeed have 
received an excuse from me.” 


77. So they both proceeded 
until, when they came to the 
people of a town, they asked 
its people for food, but they 
refused to make them guests. 
And they found therein a 
wall that was about to collapse, 
so he set it up straight. 
(Moses) said: “If you had 
wished, you could have taken 
payment for it.” 
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82. “And as for the wall, it 
belonged to two youths, orphans 
in the city, and there was 
beneath it a treasure for them, 
and their father had been 
righteous. So your Lord 
intended that they should reach 
to their full strength and should 
take out their treasure, as a 
mercy from your Lord. And I 
did not do this upon my own 
command. That 15 the 
interpretation of that for which 
you could not keep patience.” 


83. And they ask you about 
Dhul-Qarneyn. Say: “I shall 
recite to you story about him.” 


84. Indeed, We established him 
upon the earth, and We gave 
him the means of everything. 


85. So he followed a way. 


86. Until, when he reached 
the setting place of the sun, he 
found it setting in a muddy 
spring, and he found near ita 
people. We said: “O  Dhul- 
Qarneyn, either you punish 
(them) or adopt among them 
(a way of) kindness.” 
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87. He said: “As for him who 
does wrong, we shall punish 
him. Then he will be brought 
back to his Lord, so He will 
punish him with an awful 
punishment.” 

88. “And as for him who 
believes and does righteously, 
so his will be a goodly reward. 
And we shall speak to him 
gently about our command.” 


89. Then he followed a way. 


90. Until, when he reached 
the rising place of the sun, 
he found It rising on a people 
for whom We had provided no 
shelter from it. 


91. Thus (it was). And indeed, 


We had encompassed what he 
had in knowledge. 


92. Then he followed a way. 


93. Until, when he reached 
between the two mountains, 
he found beside them a people 
who could scarcely understood 
a word. 
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94. They said: “O Dhul- 
Qarneyn, indeed Gog and 
Magog are causing mischief in 
the land. Shall we then pay 
you a tribute in order that you 
might set between us and 
them a barrier.” 


95. He said: “That in which 
my Lord has established me 
is better. So help me with 
strength (of men), I will set 
between you and them a strong 
barrier.” 

96. “Bring me sheets of iron.” 
Until, when he had filled up 
(the gap) between the cliffs, he 
said: “Blow.” Until, when he 
had made it a fire, he said: 
“Bring me that I may pour over 
it molten copper.” 


97. So they (Gog and Magog) 
were not able to surmount it, 
nor were they able to pierce it. 


98. He said: “This is a mercy 
from my Lord. Then when the 
promise of my Lord shall come 
to pass, He shall make it into 
dust. And the promise of my 
Lord is true.” 
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105. Those are they who 
disbelieve in the revelations of 
their Lord and in the meeting 
with Him. So worthless will be 
their deeds. Then We shall not 
assign to them any weight on 
the Day of Judgment. 


106. That is their recompense, 


Hell, because they disbelieved, 
and took My revelations and My 
messengers in ridicule. 

107. Indeed, those who believe 
and do righteous deeds, theirs 
will be the Gardens of Paradise 
as a lodging. 

108. Wherein they will abide 
(forever), no desire will they 
have to be removed there from. 


109. Say: “If the sea were ink 
for (writing) the words of my 
Lord, surely, the sea would be 
exhausted before that the 
words of my Lord would be 
finished, even if we brought 
(another sea) like it as aid.” 


110. Say: “I am only a 
man like you. It has been 
inspired to me that your god Is 
only One God. So whoever is 
expecting for the meeting with 
his Lord, let him do righteous 
deed, and not associate anyone 
as a partner in the worship 
of his Lord.” 
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In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful 
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Lord, 


1. Kaf. Ha. Ya. A'in. Sad. 


2. (This is) a mention of the 


mercy of your Lord to His 


slave Zachariah. 


3. When he called to his Lord, | 
a call (supplication) in secret. 


4. He said: “My Lord, indeed | 


my bones have grown feeble and 
grey hair has spread on my 
head, and I have never been 
unblest in my supplication to 


s You, my Lord.” 
° 5. “And indeed, I fear my 


relatives after me. And my 
wife is barren. So give me 
from Yourself an heir.” 


6. “Who shall inherit me and 


inherit from the family of Jacob. 
And make him, my 
pleasing (to You).” 
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7. “O Zachariah, indeed We 
give you the good tidings of a 
son whose name will be John. 
We have not given to any 
(this) name before.” 


8. He said: “My Lord, how 


will I have a son, and my 
wife has been barren, and I 
have reached extreme old 
age.” 


9. He said: “So shall it be.” 


Your Lord says: “That is easy 
for Me, and Indeed I did 
create you before, and you 
were not anything.” 


10. He said: “My Lord, appoint 
for me a sign.” He said: “Your 
sign is that you shall not speak 
to people for three nights, 
(having) no bodily defect.” 


11. So he came out to his | 


people from the sanctuary and 
by gestures directed them to 
glorify (Allah's) praises (in) the 
morning and the evening. 


12. “O John, take the Book | 


with might.” And We gave him 
wisdom (while yet) a child. 
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13. And compassion from 
Us, and purity. And he was 
righteous. 


14. And dutiful to his parents. 
And he was not arrogant, 
disobedient. 


15. And peace be upon him the 
day he was born, and the day he 
dies, and the day he shall be 
raised up to life (again). 

16. And mention In the Book, 
Mary. When she had withdrawn 
from her family to a place 
toward east. 

17. So she had chosen 
seclusion from them. Then We 
sent to her Our Spirit. So he 
appeared before her as a perfect 
man. 

18. She said: “Indeed, I seek 
refuge in the Beneficent from 
you, if you should be fearing 
(Allah).” 

19. He said: “I am only a 
messenger from your Lord that I 
may bestow on you a pure son.” 


20. She said: “How can I 
have a son, and no man has 
touched me, and I have not 
been unchaste.” 
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21. He said: “Thus shall it 
be.” Your Lord says: “It is 
easy for Me. And that We 
may make of him a sign 
for mankind and a mercy 
from Us. And It Is a matter 
decreed.” 

22. So she conceived him, 
then she withdrew with him 
to a far place. 


23. Then the pains of childbirth 


drove her to the trunk of the 
palm tree. She said: “Oh, would 
that I had died before this and 
had become (a thing) forgotten, 
out of sight.” 

24. Then he (baby or angel) 
called her from below her. 
“Grieve not, your Lord has 
placed a brook beneath you.” 


25. “And shake toward you 


the trunk of the palm tree, it 
will drop fresh dates on you.” 


26. So eat and drink and 
keep cool (your) eyes. Then if 
you see of any person, Say: 
“Indeed, I have vowed a fast 
to the Beneficent, so I shall 
not speak today to (any) 
man.” 
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27. Then she brought him to 
her people, carrying him. They 
sald: “O Mary, Indeed you 
have brought something hard 
to believe.” 


28. “O sister of Aaron, your 


father was not a man of evil, 
nor was your mother unchaste.” 


29. So she pointed to him. They 


said: “How can we talk to one 
who is in the cradle, a child.” 


30. He (the child) said: “Indeed, | 


I am a slave of Allah. He has 
given me the Book and has made 
me a prophet.” 

31. “And He has made me 
blessed wherever I may be, 
and He has enjoined upon me 
prayers and charity as long as 
I live.” 

32. “And dutiful to my 
mother, and He has not made 
me arrogant, unblest.” 


33. “And peace be upon me 
the day I was born, and the day 
I die, and the day I shall be 
raised alive.” 


34. Such Is Jesus, son of Mary. | 


(This is) a statement of truth 
about which they are in doubt. 
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35. It befits not for Allah that 
He should take anyone as a son. 
Glory be to Him. When He 
decrees a matter, He only 
“Be” And it Is. 


36. re | “indeed, Allah is my 


Lord and your Lord, so worship 
Him. That is the straight path.” 


37. Then the factions have 
differed among themselves. So 
a dreadful woe for those who 
disbelieved, from the meeting of 
a tremendous Day. 


38. (How well) they will hear 
and see on the Day they 
come to Us. But today the 
wrong doers are In error 
manifest. 


39. And (O Muhammad) warn 
them of the Day of anguish when 
the matter will be decided. And 
(now) they are in نا‎ +۶۹۱1٤65811685, 
and they believe not. 


40. Indeed, it is We who will 
inherit the earth and whatever Is 
upon it. And to Us they shall be 
returned. 


41. And mention in the Book, 


Abraham. Indeed, he was a man 


5| of truth, a prophet. 
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avail you in anything.” 


43. “O my father, indeed there 
has come to me of the knowledge . 
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48. “And I shall withdraw from 
you and what you call upon 
other than Allah. And I shall 
call upon my Lord. It may be 
that I shall not be unblest, In 
calling unto my Lord.” 


49. So when he had withdrawn 


from them and that which they 
worshipped other than Allah, 
We gave him Isaac and Jacob. 
And each We made a prophet. 


50. And We bestowed on them 
of Our mercy, and We made for 
them a sublime tongue (for 
telling) truth. 

51. And mention in the Book, 
Moses. Indeed, he was chosen, 
and he was a messenger, a 
prophet. 

52. And We called him from the 
right side of the mount, and We 
brought him near to confide in. 


53. And We bestowed on him 
out of Our mercy his brother 
Aaron, a prophet. 


54. And mention in the Book, 
Ishmael. Indeed, he was true to 
his promise, and he was a 
messenger, a prophet. 
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55. And he used to enjoin on his 
family prayers and charity, and 
he was pleasing to his Lord. 


56. And mention in the Book, | 


Idris. Indeed, he was a man of 
truth, a prophet. 


57. And We raised him to high 
Station. 

58. Those were they upon whom 
Allah bestowed favor from 
among the prophets, of the 
ofispring of Adam, and of those 
whom We carried (on the ship) 
with Noah, and of the offspring 
of Abraham and Israel, and 
from among those whom We 
suided and chose. When the 
revelations of the Beneficent 
were recited unto them, they fell 


down ‘da and weeping. 


59. Then after them there 
followed a posterity, who have 
ruined the prayers and have 
followed lusts. So they shall 
meet with the doom. 

60. Except those who repent and 
believe and do righteousness. 
So such shall enter Paradise, 
and they shall not be wronged 
in the least. 
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61. Gardens of Eden, which 
the Beneficent has promised to 
His slaves in the unseen. Indeed, 
His promise must come to pass. 
62. They shall not hear therein 
idle talk, except (greeting of) 
peace. And they will have 
therein their sustenance, 
morning and evening. 


63. That is the Paradise which 
We give as an inheritance to 
those of Our slaves who are 
fearing (Allah). 

64. And We (angels) descend 
not except by the command of 
your Lord. To Him belongs 
what is before us and what is 
behind us and what is between 
those two, and your Lord is 
never forgetful. 

65. Lord of the heavens and the 
earth and whatever is between 
them. So worship Him, and be 
steadfast in His worship. Do you 
know (any of) same name as He. 
66. And man says: “When I 
am dead, shall I be brought 
forth alive.” 


67. Does not man remember 
that We created him before, 
and he was not a thing. 
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out from every sect all those who ۱ ° ihe ۱ 
were worst in rebellion against اھ ےڈ ئی ٹل ا‎ 
the Beneficent. 

70. Then certainly We know 

best of those who are most 

worthy of being burned therein. 


71. And there is not one of you 

but will pass over it (Hell). That 

is upon your Lord, a decree 

which must be accomplished. 

72. Then We shall save those 

who used to fear (Allah). And 

We shall leave the wrongdoers 

therein on their knees. 
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revelations are recited to them, وڈ ل پا برد‎ 
those who disbelieve say to 22 yt SHOE 
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75. Say: “Whoever is in error, 
the Beneficent’ will surely 
prolong span (of his life) for 
him, until when they behold 
that which they were promised, 
either a punishment (in this 
world), or the Hour (of 
Resurrection). Then they will 
know who It is, worst in 
position and weaker in forces.” 
76. And Allah increases those 
who were guided, in guidance. 
And the enduring righteous 
deeds are better with your Lord 
for reward, and better for 
resort. 

77. Then, have you seen him 
who disbelieved in Our verses 
and he said: “Assuredly I shall 
be given wealth and children.” 
78. Has he obtained knowledge 
of the unseen, or has he taken a 
covenant with the Beneficent. 


79. Nay, We shall record what 
he says and We shall increase 
for him a span of punishment. 
80. And We shall inherit 
from him what he talks, and he 
Shall come to Us alone. 
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90. The heavens are almost کد اس ات ب فطٴن مد‎ 
torn therefrom, and the earth is 
split asunder, and the mountains 

fall in ruins. 
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that He should take a son. ® ۱ ان یں و‎ 
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heavens and the earth but he 7. Pe es ہہونے دامے ہیں‎ BF اور ڑم می‎ 
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for them. : c 
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(Quran) easy in your tongue پ2‎ NET A TIN تھا تار‎ 
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Beneficent a son. 
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| Juz 16 (Surah 18:75 to Surah 20-:135) 
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2; (Muhammad) the Quran that ™ ۴ 
>| you should be distressed. ران لک کیہ‎ 
6 3. But as a reminder for those 53k ال کک‎ 
2 who fear (Allah). ۱ 
لے‎ 4. A revelation from Him who نزب 00ہ‎ + © 
sh نوف‎ | 
Î created the earth and the high oe" . © 
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TÎ 6. To Him belongs whatever ٤ 75 سے‎ ah 1 ےم سس‎ LD tie ایک بک ےھ‎ 2 
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7. And if you speak out aloud, Pray راک‎ E ہے سا‎ 
then indeed He knows the secret a} قول‎ — hl, she bles 
and (what is yet) more hidden. ® نل ال خفی‎ 
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8. Allah, there is no god +7 ' 
except Him. His are the most er OF! ای کے ہی یں سب نا‎ 
beautiful names. ۵ ی‎ WAALS ہے‎ 
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9. And has there come to you ا‎ alt, ٦ت‎ 
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11. Then when he came to it, ba) اہ‎ Oe SiGe ss 

he was called: “O Moses =— WHE At nels 
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remembrance.” 
15. “Indeed, the Hour is coming. می مض سر م‎ G 
ndeed, the Hour is coming اق الگا ا‎ 
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every soul may be recompensed نفس‎ 
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for what it strives.” مضو ا سک شن‎ 


16. “So do not let him turn RAA VEE ٣ 
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HWS بی اشا تک‎ 


elie نہ‎ en س‎ 


So >‏ چپ بی وہ 


لک سا: > وور را تیا © 


@ gd يك‎ KAN Gs 


ا 7 ا کک 


قال ھی sles‏ 
واش ھا على BE‏ کی و 1 


ھی 
٤‏ 


Aine‏ موی۵ 
SG wall‏ ش 


ارشاکاء 4 ارڈے اورڈرہہیں ۱ 1 


ےد Berea i te‏ ھ 

ورو ایتا E‏ قنخ مک کاد هبت وا 

5 ہمہ ست = سے 69 
ی تو © 


4,27 7 


7 | ا سرا‎ oe 
ی‎ IMS اط پل ایل‎ 


@ ve من عبرو ای‎ Mey 


SAS لرك من ا‎ 
@ RE BOERS 


\ Cb} 


O50 Y TS کال رټ‎ 


> sort 
ورای‎ 
“ سر‎ u 2 77 739 9 


@ MS من‎ sas واحلل‎ 


it down, 


17. “And what is that in your 
right hand, O Moses.” 

18. He (Moses) said: “This Is 
my staff, I lean upon it, and 
I shake down leaves with it for 
my sheep, and I have other 
uses for it.” 


19. He (Allah) said: “Throw it 
down, O Moses.” 

20. So he threw 
then behold, it was a serpent, 
moving swiftly. 


21. He (Allah) said: “Seize it 
and have no fear. We shall 
return it to its former state.” 


22. “And draw in your hand to 
your side, it will come out white 
without disease, another sign.” 


23. “That We may show you of 


Our greater signs.” 
24. “Go to Pharaoh. Indeed, he 
has transgressed.” 


25. He (Moses) said: “My Lord, 


open up for me my chest.” 
26. “And ease for me my task.” 


27. “And untie the knot from 
my tongue.” 
28. “That they may understand 
my speech.” 
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29. “And appoint for me an 
assistant from my family.” 
30. “Aaron, my brother.” 


31. “Increase through him my 
strength.” 


32. “And let him share my task.” چپ‎ rrr چو‎ 
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33. “That we may glorify You 
much.” 

34. “And remember You much.” 
35. “Indeed, You 
seeing of us.” 

36. He (Allah) said: “Indeed, 
you have been granted your 
request, O Moses.” 


are ever 


37. “And indeed, We have done | 


favor upon you another time.” 
38. “When We inspired to 
your mother that which Is 
inspired.” 


39. (Saying): “That put him into 
the chest, then put it into the 
river, then the river shall cast it 
onto the bank. There shall take 
him an enemy to Me and an 
enemy to him. And I bestowed 
upon you love from Me, and 
that you would be brought up 
under My sight.” 
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40. “When your sister went 
and she said: ‘Shall I direct 
you to someone who will be 
responsible for him.” So We 
restored you to your mother, 
that she might cool her eyes 
and she might not grieve. 
And you did kill a man, then 
We saved you from great 
distress, and We tried you with 
a trial. Then you stayed (some) 
years among the people of 
Midian. Then you came (here) 
as ordained, O Moses.” 


41. “And I have chosen you 
for Myself.” 

42. “Go, you and your brother, 
with My signs, and do not 
slacken in My remembrance.” 


43. “Go both of you to Pharaoh. 
Indeed, he has transgressed.” 


44. “Then speak to him a 


gentle speech, that perhaps he 
may take heed or fear (Allah).” 


45. They (Moses and Aaron) 
said: “Our Lord, indeed, we 
fear that he may commit 
excesses against us, or that he 
may transgress all bounds.” 
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46. He (Allah) said: Fear not, ey GE لا‎ NG Us sre Cs) اشا روا : مت درو‎ 
indeed, I am with you both, 
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47. So go you both to him 
and say: “Indeed, we are 


messengers of your Lord, so ی نی سانا ه‎ he 318 had Ane oth سر‎ . 

send with us the Children of مس کو دے؟ بی اشراویل‎ <7 
Israel, and do not punish them. rae BLS Ana Si ttle ities er 
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And peace will be upon him who A. |e 
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48. “Indeed, it has been NaN ا کن کے ا‎ 
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punishment will be upon him dy على من اکن بد‎ 
who denies and turns away.” 

49. He (Pharaoh) said: “Who (guise USS ops 4 ۳ 
then is your Lord, O Moses.” 

50. He said: “Our Lord is He Bei 
who gave to everything Its 
nature, then guided it.” 


he (€ 
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for you the earth as a bed Eee 
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water from the sky.” Then We مسج 7 وائر من الما و ماه ارجا‎ 
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59. He (Moses) said: “Your 
appointment shall be the day of 
the festival, and let the people 
assemble at mid morning.” 

60. So Pharaoh withdrew, then 
he devised his plot, then came. 
61. Moses sald 
(magicians): “Woe unto you, do 
not invent a lie against Allah, 
lest He should destroy you by 
a punishment. And surely, he 
will fail who invents a lie.” 

62. So they disputed their affair 
among themselves, and they 
kept secret the private counsel. 


63. They said: “Indeed, these are 
two magicians who want to drive 
you out from your land with 
their magic, and do away with 
your exemplary traditions.” 


64. “So resolve upon your 
plot, then come in rank. And 
certainly he will succeed this 
day who is uppermost.” 

65. They said: “O Moses, 
either that you throw, or that 
we will be the first who throw.” 
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66. He said: “Rather, you 
throw.” Then behold, their 
ropes and their staffs appeared 
to him, from their magic, as 
though they moved (like snakes). 


67. So Moses conceived a fear مو سی‎ 2 i dk 3 ق‎ st 


within himself. 
68. We said: “Fear not, indeed, 
it is you who will prevail.” 


69. “And throw what is in your 


right hand, it will swallow up 
what they have crafted. What 
they have crafted is only a trick 
of a magician. And the magician 
will not succeed wherever he is.” 
70. So the magicians fell down 
in prostration. They said: “We 
have believed in the Lord of 
Aaron and Moses.” 

71. He (Pharaoh) sald: 
“Believe you in him before that I 
give permission to you. Indeed, 
He is your chief who taught you 
magic. So surely, I shall cut off 
your hands and your feet on 
opposite sides, and I shall surely 
crucify you on the trunks of 
palm trees, and you shall know 
for certain which of us is more 
severe in (giving) punishment 
and more enduring.” 
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77. And indeed, We inspired 
to Moses, (saying): “Travel by 
night with My slaves, then strike 
for them a dry path through 
the sea, fearing neither to be 
overtaken, nor being afraid (of 
drowning).” 

78. So Pharaoh pursued them 
with his forces, then covered 
them of the sea water that which 
did cover them. 

79. And Pharaoh led his people 
astray, and he did not guide. 


80. O Children of Israel, indeed, ٤ 


We delivered you from your 
enemy, and We made a covenant 
with you on the right side of the 
mount, and We sent down to you 
the manna and the quails. 


81. (Saying): “Eat from the good 
things with which We have 
provided you, and do not 
transgress therein, lest My anger 
Should descend upon you. And 
he upon whom My anger 
descends has indeed fallen.” 
82. “And indeed, I am Most 
Forgiving towards him who 
repents and believes and does 
righteous deeds, and afterwards 
keeps to the right way.” 
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83. (It was said): “And what has 
made you hasten from your 
people, O Moses.” 

84. He said: 
upon my footsteps. And I 
hastened to You, my Lord, 
that You might be pleased.” 

85. He said: “Then indeed, We 
have tried your people in your 
absence, and AsSamiri has 
misled them.” 

86. So Moses returned to his 
people, angry and_ sad. He 
said: “O my people, did your 
Lord not promise you a fair 
promise. Did then the promise 
seem too long to you (in 
fulfillment), or did you desire 
that wrath from your Lord 
Should descend upon you, so 
you broke your promise to me.” 


87. They said: “We did not 

break the promise to you by our 

own will, but we were laden with 

burdens of ornaments of the 

people, so we threw them (in 

the fire), and that was what 
AsSamiri suggested.” 
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88. Then he brought out (of the 
fire) for them, a statue of a calf, 
which had a lowing (sound). So 
they said: “This is your god 
and the god of Moses, but he 
(Moses) has forgotten.” 


89. Did they not see that it 


could not return to them a 
word (for answer), and it had 
no power for them to harm, 
nor to benefit. 


90. And Aaron indeed had 
said to them before: “O my 
people, you are only being 
tried by this. And indeed, your 
Lord is the Beneficent, so 
follow me and obey my order.” 


91. They said: “We shall never 
cease to worship it (the calf) 
until Moses returns to us.” 


92. He (Moses) said: “O Aaron, 
what prevented you when you 
saw them going astray.” 

93. “That you did not follow 


me. Have you then disobeyed 
my order.” 
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94. He (Aaron) said: “O son of 
my mother, Seize (me) not by 
my beard nor by my head. 
Indeed, I feared that you would 
Say, you caused division among 
the Children of Israel, and you 
have not respected my word.” 
95. He (Moses) said: “Then what 
have you to say, O 5311111. 


96. He said: “I saw that what 


they did not see. So I took a 
handful (dust) from the 
footprint of the messenger, 
then I threw it in (the fire). 
And thus did my soul suggest 
to me.” 


97. He (Moses) said: “So go 


away. Then indeed, for you in 
this life it is to say, touch 
me not. And indeed, there is 
for you a promise which will 
not be broken. And look at 
your god to which you 
have been devoted. We will 
certainly burn it, then we will 
scatter its dust over the sea.” 


98. Your god is only Allah, 
Whom, there is no deity except 
Him. He has encompassed all 
things in knowledge. 
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99. Thus do We relate to 
you (Muhammad) from the 
news of what has preceded of 
old. And indeed, We have 
given you from Us a reminder. 
100. Whoever turns away 
from it, then indeed he will 
bear on the Day of Resurrection 
a burden. 


101. Abiding in it. And evil | 


will be the load for them on 
the Day of Resurrection. 


102. The day when the Trumpet 


will be blown. And We shall 
gather criminals that day, their 
eyes turned blue with terror. 
103. They shall whisper among 
themselves: “You stayed not 
except ten (days in the world).” 


104. We know well what they | 


will say, when the best among 
them In conduct will say: “You 
Stayed not except a day.” 


105. And they ask you about the 
mountains. Say: “My Lord will 
blow them away with a blast.” 


106. “Then He shall leave them 


=! as plains smooth and level.” 
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107. “Wherein you will see 
neither curve nor ruggedness.” 


108. That Day, they shall | 


follow the summoner, no 
crookedness (can they show) to 
him. And the voices shall 
humble before the Beneficent, 
so you will hear nothing but a 
faint murmur. 

109. That Day, no intercession 
Shall benefit, except the one 
for whom the Beneficent has 
given permission, and whose 
word is acceptable to Him. 


110. He (Allah) knows what 
is before them and what is 
behind them, and they cannot 
encompass it with (their) 
knowledge. 

111. And faces shall be humbled 
before the Ever-Living, the 
Eternal. And indeed, he will be 
a failure who carries (a burden 
of) wrongdoings. 

112. And he who does righteous 
deeds, and he is a believer 
then he will have no fear of 
injustice, nor curtailment (of 
his reward). 
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113. And thus have We sent it 
down as a Quran in Arabic, 
and We have explained in details 
therein of the warnings, that 
perhaps they may fear (Allah), 
or that it may cause them to 
remember. 

114. So exalted be Allah, the 
Sovereign, the Truth. And 
hasten not (O Muhammad) with 
the Quran before that its 
revelation has been completed 
to you, and say: “My Lord, 
increase me in knowledge.” 


115. And indeed, We made a 
covenant with Adam before, but 
he forgot, and We did not find 
in him determination. 

116. And when We said to the 
angels: “Fall prostrate before 
Adam.” So they fell prostrate 
(all) except Iblis. He refused. 
117. Then We said: “O Adam, 
indeed, this is an enemy to you 
and to your wife. So let him not 
drive you out from the Paradise, 
SO you may end up in misery.” 


118. “Indeed, there is (enough 
provision) for you, that you will 
not be hungry therein, nor you 
will be unclothed.” 
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119. “And indeed, you will not 
suffer from thirst therein, nor 
from the sun's heat.” 


120. Then Satan whispered to 
him, he said: “O Adam, shall I 
lead you to the tree of eternal 
life and a kingdom that will 
never waste away.” 


121. Then they both ate of that 
(tree), so their shameful parts 
became apparent to them, and 
they began to cover themselves 
with the leaves of the Paradise. 
And Adam disobeyed his Lord, 
so he went astray. 

122. Then his Lord chose 
him, and turned to him in 
forgiveness and guided him. 


123. He said: “Go down, both of 
you, from it (Paradise), all 
together, some of you will be 
an enemy to others. Then if 
there comes to you a guidance 
from Me, then whoever follows 
My guidance, he will not go 
astray, nor fall into misery.” 

124. And whoever turns away 
from My remembrance, indeed 
then for him is a life of hardship, 
and We shall gather him on the 
Day of Resurrection blind.” 
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130. So bear patiently (O 
Muhammad), over what they 
say, and glorify the praise of 
your Lord before the rising 
of the sun and before its 
setting. And glorify Him some 
hours of the night and at the 
two ends of the day, that you 
may find acceptance. 


131. And strain not your eyes 


towards that by which We have 
given enjoyment to various 
eroups of them, the splendor of 
the life of this world, that We 
may test them thereby. And the 
provision of your Lord is better 
and more enduring. 
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گیا Ife‏ سے یا ی دات بیان 
They‏ بل یکتاپوں میں OM‏ 


7 


si‏ وو Se‏ والو کو 
iu‏ او ابد J! SEF‏ 4 


fete’‏ سے رذق Tih‏ دزق ریت یں میں 


© سے سے‎ SF She seus 


اوروه ot te‏ سی ل رض ole,‏ 


LAGE 4 His‏ واا کر 


Ler hr CHa 3 Aiea 
گا کرکن ہیں‎ eb les 


@ hoy tots 


pals Seley Sat ومر‎ 
{35 Bp des SG 
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سد ھ7 اس اا 4 7 
ترزْفْكَ+ عاقب sly‏ © 


Tite 7‏ کے امم اه 

we 2‏ ص Fg wit‏ 
من ره ولم اتهم A‏ 
سه ؟ ری گے 2 ya F‏ 

ما لال ضف الأول @ 

“کک کا و ڑا وہ سم مم 
ولات اھککنھم بداب 
IS ates‏ رتا وک 
KNEE‏ دسو 

AS‏ ايك من قبل 

e oe 

@ و نخزی‎ OK GI 

WH TE‏ ای و ےک وه 
JSS‏ تمترزض ME‏ 
عو ل 990 OH‏ 5 ”4 #1 
hat‏ من اصحب 
Saati bia‏ ومن اهتّدذى ن 


132. And enjoin upon your 


household prayers, and be 
steadfast therein. We ask not 
of you a provision. We provide 
for you. And the (best) outcome 
is for righteousness. 

133. And they say: “Why does 
he not bring to us a sign from 
his Lord.” Has there not come 
to them the proof of what is in 
the former scriptures.” 


134. And if We had destroyed 
them with a punishment before 
this, they would assuredly 
have said: “Our Lord, if only 
You had sent to us a 


have followed Your revelations, 
before that we were humiliated 
and we were disgraced.” 

135. Say: “Each oneis waiting, 
so wait you (too). Then soon you 
Shall know who are the people 
on the straight path, and those 
who are guided.” 


